PAGE  
11

Käsikirjavaliokunnan mietintö 2/2007 12.11.1999 asetetun apokryfikirjojen käännöskomitean tekemästä Vanhan testamentin apokryfikirjojen käännöksestä

Asianro 2005-00959

Kirkolliskokous on täysistunnossaan 7 päivänä marraskuuta 2006 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on pyytänyt apokryfikirjojen käännöskomitean kääntämistä teksteistä asiantuntijalausunnon piispainkokouksen lisäksi Kirkkohallitukselta, tuomiokapituleilta, Helsingin ja Joensuun yliopiston sekä Åbo Akademin teologiselta tiedekunnalta, Suomen ortodoksiselta kirkollishallitukselta, Katoliselta kirkolta Suomessa, Suomen vapaakristillinen neuvosto ry:ltä, Suomen ekumeeniselta neuvostolta ja Kotimaisten kielten tutkimuskeskukselta. Lausunto pyydettiin myös kirjailija Markku Envallilta, teologian lisensiaatti Matti Liljeqvistiltä, filosofian tohtori Mikko Louhivuorelta, rovasti Seppo Seppälältä, professori Lauri Thurénilta, dosentti Aarne Toivaselta ja pastori Jouni Turtiaiselta. Käsikirjavaliokunnan mietintöön liittyy perustevaliokunnan lausunto 1/2007. 
1.  Apokryfikirjojen asema ja merkitys

Vanhan testamentin apokryfikirjat ovat hellenistisellä ajalla (noin 200 e.Kr - 50 j.Kr) syntyneitä juutalaisia uskonnollisia tekstejä. Nämä ovat jälkikanonisia kirjoja, ts. ne ovat syntyneet Vanhan testamentin kaanoniin kuuluvan kirjallisuuden jälkeen. Ne eivät siten ole koskaan kuuluneet heprealaisen Vanhan testamentin kirjakokoelmaan, eivätkä ne ole olleet juutalaisuudessa pyhien kirjoitusten asemassa. Sen sijaan ne ovat olleet osa Septuagintaa, kreikankielistä Vanhaa testamenttia. Se on ollut ensimmäisten kristittyjen pyhä kirja. Osa apokryfikirjoista on ilmeisesti kirjoitettu alun perin kreikaksi, mutta suurin osa on alkuaan laadittu hepreaksi tai arameaksi. Apokryfikirjojen nimi tulee kreikankielisestä sanasta apókryfos, joka tarkoittaa salattua tai kätkettyä.

Apokryfikirjoista puhuttaessa on tehtävä ero Vanhan ja Uuden testamentin jälkikanonisten kirjojen välille. Vanhan testamentin apokryfikirjat ovat mukana useissa raamatunkäännöksissä eri puolella kristikuntaa, myös vanhoissa suomalaisissa Raamatuissa ensimmäisestä, vuoden 1642 Raamatusta lähtien. Varhaisimmat Uuden testamentin jälkikanoniset kirjat ovat peräisin toiselta vuosisadalta, eikä niillä ole koskaan ollut tunnustettua asemaa kristinuskon piirissä. Ne eivät ole myöskään kuuluneet Raamattuun. Uuden testamentin jälkikanonisia kirjoja ovat mm. Lapsuusevankeliumit, Tuomaan evankeliumi, Marian evankeliumi, Pietarin ilmestys ja Paavalin ilmestys.

Raamattuun otettujen apokryfikirjojen määrä on vaihdellut kristikunnassa. Suomalaisissa raamatunkäännöksissä on vuodesta 1642 alkaen noudatettu Lutherin käytäntöä sijoittaa jälkikanoniset kirjat omaksi osastokseen ja varustaa nämä otsikolla, joka kertoo niiden poikkeavan arvoltaan Raamatun varsinaisista kirjoista. Luther piti apokryfikirjoja ”hyvänä ja hyödyllisenä lukea” korostaen kuitenkin, ettei niillä ollut samaa arvoa kuin Raamatun varsinaisilla kirjoilla. Katolisessa ja ortodoksisessa kirkossa apokryfikirjat sen sijaan kuuluvat Raamatun kaanoniin.

Apokryfikirjojen käännöskomitealla on ollut käännettävänään aiempaa laajempi kokonaisuus tekstejä pääosin ekumeenisista syistä: roomalaiskatolinen ja ortodoksinen kirkko käyttävät näitä tekstejä luterilaisia enemmän. Myös ruotsinkielisten seurakuntien käyttämässä Bibel 2000 -käännöksessä on laajempi valikoima apokryfikirjoja kuin vuoden 1938 apokryfikirjojen suomennoksessa.

2. Apokryfikirjojen käännöstyön taustaa

Tällä hetkellä voimassa oleva apokryfikirjojen käännös laadittiin vuoden 1933 Vanhan testamentin käännöstyön yhteydessä. Aloitteen apokryfikirjojen suomentamisesta teki vuoden 1886 kirkolliskokous päättäessään, että raamatunkäännöskomitean on ”valmistettava käännös Vanhan Testamentin Apokryfikirjoista siinä laveudessa, kuin nämä ovat meidän vanhaan kirkkoraamattuumme Lutheruksen raamatunkäännöksestä otetut”. Käännöstyö voitiin aloittaa vasta, kun Vanhan testamentin uusi suomennos oli vuonna 1933 hyväksytty. Kirkolliskokous hyväksyi apokryfikirjojen käännöksen 1938, ja ohjepainos painettiin Sortavalassa vuonna 1939. Tuolloin hyväksyttyyn käännökseen kuuluivat Juuditin kirja, Viisauden kirja, Tobiaan kirja, Siirakin kirja, Baarukin kirja, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Lisäyksiä Esterin kirjaan, Lisäyksiä Danielin kirjaan ja Manassen rukous. Kirkolliskokous päätti, että jos apokryfikirjat liitetään vuonna 1933 käyttöön otetun Vanhan testamentin loppuun, ne painetaan uuden käännöksen mukaisina.

Nyt esillä olevan apokryfikirjojen käännöksen hanke sai alkunsa kevätistuntokaudella 1984, jolloin piispainkokous esitti kirkolliskokoukselle
, että se ryhtyisi toimenpiteisiin Vanhan testamentin apokryfikirjojen kääntämiseksi ajanmukaiselle suomen kielelle. Piispainkokouksen esityksessä todettiin, että vaikka apokryfikirjat eivät ole keskeisen tärkeitä kirkollemme hengellisesti, on niiden kulttuurimerkitys suuri. Apokryfikirjat ovat lisäksi tärkeitä erityisesti ortodoksiselle ja katoliselle kirkolle. Esityksessä todettiin, että raamatunkäännöstyö Suomessa ei ole pelkästään kirkon asia, vaan myös valtiovallan ja koko yhteiskunnan intressiin kuuluva kysymys. Näistä syistä valtiovallan taloudellinen tuki apokryfikirjojen käännöstyölle oli piispainkokouksen mukaan erityisen perusteltu. 

Kirkolliskokous päätti syksyllä 1984 perustevaliokunnan mietinnön
 pohjalta 1) ryhtyä toimenpiteisiin Vanhan testamentin apokryfikirjojen kääntämiseksi suomen kielelle, 2) pyytää käännöstyön valmistelua varten raamatunkäännöskomiteaa nimeämään perustettavaan jaostoon ortodoksisen kirkon ja katolisen kirkon edustajat, 3) antaa kirkkohallituksen tehtäväksi neuvotella valtiovallan edustajien kanssa käännöstyön kustantamiseen ja rahoitukseen liittyvistä kysymyksistä ja 4) antaa raamatunkäännöskomitean tehtäväksi esittää vuoden 1986 kirkolliskokoukselle suunnitelma käännöstyön kustannuksista, rahoituksesta ja järjestelyistä sekä työssä noudatettavista käännösperiaatteista. 

Mietinnössä todetaan, että apokryfikirjat ovat olleet Suomessa vuosisatojen ajan suosittua lukemista, ja ne ovat muodostaneet perustan arvokkaalle kansanviisaudelle. Niiden tuntemus on kuitenkin viimeisen sadan vuoden aikana merkittävästi vähentynyt. Sota-ajasta johtuneiden kirjapainovaikeuksien vuoksi sellaista uutta kirkkoraamattua ei pystytty painamaan, johon vuonna 1938 hyväksytyt apokryfikirjat olisivat sisältyneet. Poikkeuksen tästä tekivät eräät kuvalliset perheraamatut. Suomen Rauhanyhdistysten Keskusyhdistys ry:n (SRK) kustantamissa Raamatuissa on ollut apokryfikirjojen vuoden 1938 suomennosta aiempi suomennos. 

Kirkolliskokoukselta saamansa toimeksiannon johdosta raamatunkäännöskomitea nimesi marraskuussa 1984 jaoston tekemään suunnitelman apokryfikirjojen käännöstyön kustannuksista, rahoituksesta ja järjestelyistä sekä työssä noudatettavista käännösperiaatteista. Jaosto sai mietinnön valmiiksi vuonna 1986. Raamatunkäännöskomitea hyväksyi sen eräin muutoksin ja tarkastuksin omaksi, kirkolliskokoukselle lähetettäväksi osamietinnökseen.
 

Osamietinnössä esitellään laajasti apokryfikirjojen suomentamisessa sovellettavia käännösperiaatteita sekä suunnitelma käännettävien kirjojen valikoimasta ja hankkeen rahoituksesta. Komitea esitti, että kyseessä olevasta kirjakokoelmasta käytettäisiin nimeä Vanhan testamentin jälkikanoniset kirjat eli niin sanotut apokryfikirjat. Käännettäväksi esitettiin seuraavia kirjoja: Juuditin kirja, Viisauden kirja, Tobiaan kirja, Siirakin kirja, Baarukin kirja, Jeremian kirje, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja, Lisäyksiä Danielin kirjaan, Manassen rukous, Kreikkalainen Ester, Kreikkalainen Esra ja Psalmi 151. 

Kirkolliskokous hyväksyi vuonna 1987 osamietinnössä esitetyn suunnitelman. Käsittelyn pohjana oli käsikirjavaliokunnan mietintö.
 Kirkolliskokous päätti 1) antaa raamatunkäännöskomitealle tehtäväksi asettaa nelijäsenisen työryhmän suomentamaan Vanhan testamentin apokryfikirjoja mietinnössä esitettyjen periaatteiden mukaan, 2) hyväksyä suomennoksen rahoitussuunnitelman, 3) hyväksyä kirjakokoelman sisällön ja nimen, 4) antaa kirkkohallitukselle tehtäväksi neuvotella ortodoksisen ja katolisen kirkon sekä valtiovallan edustajien kanssa suomentamistyön rahoitukseen liittyvistä kysymyksistä ja 5) että suomentamistyöhön voidaan ryhtyä vasta kun rahoitus on varmistettu. Yrityksistä huolimatta valtiolta ei saatu hankkeeseen rahoitusta, eikä hanke täten edennyt. 

Vanhan testamentin apokryfikirjojen suomentaminen käynnistyi lopulta, kun piispainkokous teki vuonna 1999 kirkolliskokoukselle esityksen
 apokryfikirjojen kääntämisestä. Piispainkokous katsoi, että käännöshanke on nyt syytä toteuttaa. Piispainkokouksen aloitteen (1/1984) sekä perustevaliokunnan mietinnön (7/1984) perustelut olivat edelleen voimassa.  

Asia lähetettiin käsikirjavaliokunnalle, joka antoi siitä mietinnön.
 Mietintöön liittyi talousvaliokunnan lausunto.
 Talousvaliokunnan näkemyksen mukaan hanke oli mahdollista rahoittaa käyttämällä kirkon tekijänoikeusrahaston varoja. Lisäksi talousvaliokunta katsoi, että valtion mukaantulo rahoitukseen tulee selvittää, samoin ortodoksisen ja katolisen kirkon mahdollinen osallistuminen käännöskustannuksiin. Talousvaliokunnan mukaan suomennoksen tekijänoikeudet tulee olla kirkon keskusrahastolla. 

Kirkolliskokous päätti 12.11.1999, että työhön ryhdytään käsikirjavaliokunnan mietinnössä (7/1999) esitetyllä tavalla, asetti apokryfikirjojen käännöskomitean ja velvoitti kirkkohallituksen neuvottelemaan valtion ja Suomen ortodoksisen kirkon, Suomen katolisen kirkon sekä Suomen vapaakristillisen neuvoston kanssa hankkeen rahoituksesta. 

Käsikirjavaliokunnan mietinnön mukaan käännöstyö voitiin suorittaa vuoden 1986 raamatunkäännöskomitean osamietinnön suuntaviivoja mukaillen. Suomentamisessa oli käytettävä kevyempää organisaatioita kuin Raamatun kanonisten kirjojen kääntämisessä. Työtä tuli johtaa ja valvoa asiantuntijoiden muodostama komitea. Komitean tarkoitus oli toimia käännöksen tarkistusyksikkönä ja pyytää tätä varten palautetta referenssiryhmiltä. Apokryfikirjojen käännöstyön arvioitiin maksavan viisi miljoonaa markkaa, ja työn uskottiin valmistuvan viidessä vuodessa.

Apokryfikirjojen käännöskomiteaan valittiin professori Raija Sollamo (puheenjohtaja), professori Tapani Harviainen, professori Maarit Kaimio ja professori Jarmo Kiilunen. Lisäksi kirkolliskokous pyysi, että Suomen ortodoksinen kirkko, Katolinen kirkko Suomessa ja Suomen vapaakristillinen neuvosto nimeäisivät kukin oman edustajansa komiteaan. Nämä tahot nimesivät edustajikseen Ortodoksisen kirjallisuuden julkaisuneuvoston sihteerin, teologian maisteri Arimo Nyströmin, teologian lisensiaatti, sittemmin teologian tohtori Talvikki Mattilan ja pääsihteeri, teologian maisteri Väinö A. Hyvösen sekä viimeksi mainitun henkilökohtaiseksi varajäseneksi kustannusjohtaja Valtter Luodon. Myöhemmin Arimo Nyströmin varajäseneksi nimettiin päätoimittaja, teologian maisteri Kari M. Räntilä ja Talvikki Mattilan varajäseneksi teologian maisteri Katri Tenhunen ja hänen tilalleen filosofian maisteri Eva Airava.

Komitea aloitti työnsä vuonna 2000, ja varsinainen kääntäminen käynnistyi 2001. Komitea jätti mietintönsä sekä siihen sisältyvän Vanhan testamentin apokryfikirjojen eli deuterokanonisten kirjojen uuden suomennoksen syysistuntokauden 2006 kirkolliskokoukselle. Mietinnön mukaan komitea oli noudattanut käännöstyössään periaatteita, jotka on määritelty vuonna 1986 laaditussa Vanhan testamentin jälkikanonisten kirjojen suomentamista käsittelevässä osamietinnössä. 

Käännöskomitea on kääntänyt kaikkiaan 15 apokryfikirjaa: Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset, Sirakin kirja, Kreikkalainen Esra, Viisauden kirja, Manassen rukous, Psalmi 151, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja ja Neljäs makkabilaiskirja. 

3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot

3.1 Käännöksen tarkastusprosessi

Apokryfikirjojen käännöskomitea julkaisi ehdotuksensa kolmena niteenä sekä monisteina. Niteinä ilmestyivät Kuusi apokryfikirjaa (2003), Kaksi apokryfikirjaa (2004) ja Sirakin kirja kreikkalaisen ja heprealaisen tekstin mukaan (2005). Monisteina valmistuivat Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja, Neljäs makkabilaiskirja, Kreikkalainen Esra, Manassen rukous ja Psalmi 151. Komitea on selostanut työskentelyään kirkolliskokoukselle vuonna 2006 antamassaan mietinnössä.

Kirkolliskokouksen käsikirjavaliokunta aloitti komitean käännösehdotuksen tarkastustyön vuonna 2005. Työssään valiokunta on seurannut kreikan- ja hepreankielistä alkutekstiä ja perehtynyt myös käännöskomitean käyttämiin pohjakäännöksiin. Valiokunta teki tekstiin korjauksia ja muutoksia, jotka koskivat muun muassa alkutekstin tarkempaa kääntämistä, teologisia käsitteitä sekä kieliseikkoja, kuten tyyliä, ilmaisun sujuvuutta ja oikeakielisyyttä. Valiokunta halusi yhtäältä säilyttää yhteyden kirkkoraamatun vakiintuneisiin ilmaisutapoihin, toisaalta suoda kaanonin ulkopuolisten apokryfikirjojen teksteille suuremman ilmaisuvapauden. – Suomen kielen asiantuntijana kokoustyöskentelyssä on koko ajan ollut mukana myös maisteri Taru Kolehmainen Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksesta.

Korjaukset lähetettiin komitealle tiedoksi ja kommentoitaviksi. Tällä tavoin valiokunnan ja komitean välinen prosessoiva työ tuotti entistä hiotumpaa tekstiä.

ESIM 1. Rafaelin ja Tobitin vuoropuhelu jakeessa Tob. 9:10. 

Komitea: Rafael sanoi: ”Tulkoon sinulle paljon aihetta iloon.” ”Mitä aihetta minulla olisi iloita?” Tobit vastasi. Valiokunta: Rafael sanoi: ”Onneksi olkoon!” ”Mitä syytä minulla onneen olisi?” Valiokunnan hyväksymä komitean uusi ehdotus: ”Kaikkea hyvää sinulle!” ”Mitä hyvää minun elämässäni olisi?” Tobit vastasi.

ESIM 2. Jae Judit 12:2.

Komitea: ”Minulle riittää se, mitä olen tuonut mukanani.” Valiokunta totesi, ettei ole kyse ruoan riittämisestä vaan juutalaisten ruokasäännösten noudattamisesta. Valiokunnan muutos: ”Minulle voi tarjota vain sitä, mitä olen tuonut mukanani.” Valiokunnan hyväksymä komitean uusi ehdotus: ”Minulle saa tarjota vain sitä, mitä olen tuonut mukanani.” 

ESIM 3. Kreikkalainen Sirakin kirja 16:3. 

Komitea: Älä luota heidän elämänsä kulkuun. Valiokunta: Älä pidä heidän elämäänsä varmana. Valiokunnan hyväksymä komitean uusi ehdotus: Älä ole varma, että he saavat elää. 

3.2 Apokryfikirjojen suomennoksen kielestä

Käsikirjavaliokunta on pannut merkille, että apokryfikirjojen uusi käännös poikkeaa kielellisesti kanonisten kirjojen käännöksestä: apokryfikirjat on käännetty jonkin verran vapaammin. Siihen lienee vaikuttanut sekä käännöstyössä hankittu kokemus että käännettävien kirjojen luonne. 

On selvää, että parissakymmenessä vuodessa myös suomen kieli on muuttunut ja kehittynyt. Käännöksessä onkin hyödynnetty tehokkaasti nykysuomen kaikkia ilmaisutapoja alkutekstin sisällön välittämiseksi lukijoille. Tavoitteena on pidetty selkeää, luontevaa ja nykyaikaista yleiskieltä. 

Käsikirjavaliokunnan mielestä komitea on onnistunut tavoitteessaan hyvin. Käännökset välittävät lukijalle sekä alkutekstin emotionaalisen sisällön että asiasisällön. Kieli on huoliteltua, mutta ei liian juhlavaa. Kertovaa ainesta sisältävät tekstit ovat värikkäitä ja eloisia. Komitea on tuonut suomalaisen Raamatun kieleen uutta rikkautta ja ilmaisuvoimaa sananvalinnoillaan ja muilla kielellisillä ratkaisuillaan.

Valiokunta pitää onnistuneena komitean periaatetta, jonka mukaan käännös pyrkii olemaan tarkka vaikka ei aina sananmukainen. Tavoitteena on ollut välittää sekä alkutekstin informaatio että tunnesisältö. Jos tulkinnassa on ollut epäselvyyksiä, on valittu todennäköisin vaihtoehto ja käännetty sen mukaan. Tarvittaessa muista tulkinnoista on huomautettu alaviitteissä. 

Esimerkkejä juhlavuutta karttavasta nykykielestä ja ilmaisusta: 

Tob 2:8 

Kerran hän jo joutui lähtemään pakosalle, kun sai noilla puuhillaan tappajat peräänsä, mutta siinä hän taas hautaa kuolleita. 

Tob 10:6

Lopeta jo, vaimo hyvä, Tobit sanoi. Älä ole huolissasi, hän voi varmasti hyvin. Heille vain on tullut jokin mutka matkaan. 

Jud. 1:11 

Ne eivät pitäneet Nebukadnessaria muita ihmisiä kummempana eivätkä pelänneet häntä, ja niin hänen sanansaattajansa joutuivat lähtemään takaisin tyhjin toimin ja nöyryytettyinä. 

Jud. 12:12

Meiltähän menee maine, jos annan tuollaisen naisen olla täällä kaikessa rauhassa enkä makaa häntä. Hän nauraa, jos jätän hänet viettelemättä. 

Jud. 13:2

Holofernes oli kaatunut pitkin pituuttaan vuoteeseen, sillä hän oli ympäripäissään. 
3.3 Käsikirjavaliokunnan saama palaute

Käsikirjavaliokunta oli työhön ryhtyessään pyytänyt kaikista apokryfiteksteistä asiantuntijalausunnon, piispainkokouksen lisäksi, seuraavilta tahoilta:

a) Kirkkohallitukselta

b) tuomiokapituleilta

c) Helsingin ja Joensuun yliopiston sekä Åbo Akademin teologiselta tiedekunnalta

d) Suomen ortodoksiselta kirkollishallitukselta

e) Katoliselta kirkolta Suomessa

f) Suomen vapaakristillinen neuvosto ry:ltä 

g) Suomen ekumeeniselta neuvostolta

h) Kotimaisten kielten tutkimuskeskukselta.

Palautetta pyydettiin valikoituihin apokryfiteksteihin myös seuraavilta henkilöiltä:

a) Markku Envallilta (Viisauden kirja, Sirakin kirja kreikkalaisen ja heprealaisen tekstin mukaan, Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset)

b) Matti Liljeqvistiltä (Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja)

c) Mikko Louhivuorelta (Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja, Neljäs makkabilaiskirja)

d) Seppo Seppälältä (Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja)

e) Lauri Thurénilta (Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset, Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja, Neljäs makkabilaiskirja, Sirakin kirja kreikkalaisen ja heprealaisen tekstin mukaan, Psalmi 151, Manassen rukous, Kreikkalainen Esra)

f) Aarne Toivaselta (Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset, Viisauden kirja, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Kolmas makkabilaiskirja, Neljäs makkabilaiskirja, Sirakin kirja kreikkalaisen ja heprealaisen tekstin mukaan, Psalmi 151, Manassen rukous, Kreikkalainen Esra)

g) Jouni Turtiaiselta (Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset, Viisauden kirja, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Sirakin kirja kreikkalaisen ja heprealaisen tekstin mukaan)

Palautteen antajia oli pyydetty kiinnittämään huomiota tärkeiksi katsomiinsa seikkoihin ja esittämään myös yksittäisiä muutosehdotuksia. Saadussa palautteessa olikin käännösten tarkkuuteen ja kielellisiin ilmaisuihin liittyviä huomioita. Muutosehdotukset ja muut kommentit käytiin yksityiskohtaisesti läpi valiokunnassa niistä laadittujen palautekoosteiden mukaan. Palaute on vaikuttanut tekstin lopulliseen muotoiluun.

Palautteissa todettiin, että käännöskomitea oli suoriutunut työstään hyvin. Käännös oli tehty huolellisesti ja asiantuntevasti. Merkittäviä virheitä ei palautteen pohjalta käännöksissä havaittu. Kielelliseen ilmaisuun ei kuitenkaan oltu täysin tyytyväisiä. Etenkin Raamatun tyylistä poikkeavia nykykielen sanoja ja sanontoja jonkin verran oudoksuttiin. 
Apokryfikirjojen käännöstä koskeva palaute sisälsi muutosehdotuksia pääasiassa yksittäisiin sanoihin tai hieman laajempiin tekstikokonaisuuksiin. Vähemmän toivottiin muutoksia tekstien kokoonpanoon. 
Seuraavassa on esimerkkejä yksittäisistä tekstinkohdista, joihin useissa palautteissa oli kiinnitetty huomiota:

Tob. 8:19 

Ilmaisu ”kasapäin leipiä” sai monilta tahoilta muutosehdotuksia virkkeessä ”Sitten Raguel sanoi vaimolleen, että tämän tuli leipoa kasapäin leipiä.” Useimmiten tähän kohtaan ehdotettiin valiokunnan valitsemaa muotoa ”paljon leipiä” 

Kr. Est. D:3-4 

Ilmaisu hienostorouva sai kritiikkiä virkkeessä ”Hän nojautui toisen käsivarteen hienostorouvan elein, ja toinen tuli perässä kantaen hänen laahustaan.” Valiokunta muutti hienostorouvan ylhäisönaiseksi.  

Jer. k. 20-21 

Tämä jae oli komitean muodossa seuraavasti: ”Niiden kasvot ovat mustuneet temppelin savusta, ja niiden pään ja ruumiin yllä lentelee lepakkoja ja pääskysiä ja muita lintuja, jopa kissoja.” Valiokunta muutti jakeen lopun seuraavasti: ”Niiden kasvot ovat mustuneet temppelin savusta, ja niiden pään ja ruumiin yllä lentelee lepakkoja ja pääskysiä ja muita lintuja, ja jopa kissat kiipeilevät niiden päällä.”
Jer. k 30-31

Komitean ilmaisua ”istua könöttää” vieroksuttiin lauseessa ”Niiden temppeleissä papit istua könöttävät vaatteet rikki revittynä”. Valiokunta muutti kyseisen kohdan muotoon: ”Niiden temppeleissä papit istuvat vaatteet rikki revittyinä.”

Dan. lis. A:20 12 

Ilmaisua ”silmä kovana” pidettiin epäonnistuneena ilmauksena virkkeessä: ”Joka päivä he seurasivat silmä kovana, milloin näkisivät hänet”. Valiokunnan korjauksen jälkeen virke on muodossa ”Joka päivä he seurasivat herkeämättä, milloin näkisivät hänet”.

Sirak. kreik. 21:22 

Komitean verbiä tölmää ei tunnettu. Valiokunta muutti komitean virkkeen ”Tyhmä tölmää oikopäätä sisälle taloon, tavat tunteva odottaa kohteliaasti ulkona” muotoon ”Tyhmä säntää oikopäätä sisälle taloon, tavat tunteva odottaa kohteliaasti ulkona.”

3.4 Käännöksen hyväksyminen ja julkaiseminen

Käännöksen hyväksymisestä

Käsikirjavaliokunta liittyy pääosin perustevaliokunnan ja kirkkohallituksen kannanottoihin käännöksen hyväksymisen ja julkaisemisen yksityiskohdissa.
 

Valiokunnan mielestä on perusteltua noudattaa yhtenäisyyden vuoksi ruotsinkielisen raamatunkäännöksen (Bibel 2000) mukaista apokryfikirjojen kokoelmaa. Käsikirjavaliokunta esittääkin kirkkohallituksen ja perustevaliokunnan lausunnon mukaisesti, että suomalaiseen raamatunkäännökseen otetaan mukaan seuraavat apokryfitekstit luetellussa järjestyksessä: Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Viisauden kirja, Sirakin kirja kreikkalaisen tekstin mukaan, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset ja Manassen rukous. 

Käännöskomitean kääntämistä teksteistä jäävät raamattulaitosten ulkopuolelle Sirakin kirja heprealaisen tekstin mukaan, Kolmas makkabilaiskirja, Neljäs makkabilaiskirja, Psalmi 151 ja Kreikkalainen Esran kirja.

Perustevaliokunta on omassa lausunnossaan katsonut, että apokryfikirjat voitaisiin kirkolliskokouksessa hyväksyä yksinkertaisella ääntenenemmistöllä. Tämä on käsikirjavaliokunnan mielestä kyllä mahdollista, mutta on myös useita tekijöitä, jotka vahvasti puoltavat samaa menettelyä kuin yleensä kirkollisia kirjoja hyväksyttäessä: myös virsikirja, katekismus, kirkkokäsikirja rubriikkeineen sekä kirkkolaki hyväksytään määräenemmistöäänestyksellä. Tuntuisi oikealta, että luterilaiseen Raamattuun aina 1800-luvun alkuun asti itsestään selvästi kuuluneet kirjat, jotka uuden käännöksen tultua käyttöön sijoitetaan kanonisten kirjojen väliin, hyväksyttäisiin samantasoisin päätöksin. Kenellekään kirkossamme ei silti pitäisi jäädä epäselväksi, että oman tunnustuksemme mukaan apokryfikirjojen kanoninen arvo on varsinaisia kanonisia kirjoja vähäisempi. Määräenemmistöpäätöksellä otettaisiin kuitenkin myös huomioon ekumeeninen ulottuvuus, joka on ollut merkittävä itse käännöstyössä ja joka näin vahvistuisi vielä käännöstä hyväksyttäessä.

Käännöksen julkaisemisesta

Koska apokryfikirjoilla ei ole luterilaisessa perinteessä samaa asemaa kuin kanonisilla kirjoilla, apokryfikirjat on julkaistu Raamatussa Vanhan testamentin liitteenä. Sen tähden käsikirjavaliokunta pitää perusteltuna, että nyt valmistunut apokryfikirjojen käännös julkaistaan Vanhan ja Uuden testamentin välissä selvästi erottuvana osana. Osalla tulee olla seuraava, selkeästi erottuva otsikko: Vanhan testamentin apokryfikirjat. 

Apokryfikirjojen johdannossa tai Raamatun loppuosassa on syytä lyhyesti kuvata tekstien luonnetta ja merkitystä. 

Raamattu tulee voida julkaista sekä apokryfikirjojen kanssa että ilman niitä. Jos Raamattu sisältää apokryfikirjat, siitä tulee olla julkaisussa erillinen maininta. 

Apokryfikirjat voidaan julkaista myös omana kirjanaan tai yksittäisinä tekstikokonaisuuksina. Erillisjulkaisun nimeksi valiokunta ehdottaa seuraavaa: Vanhan testamentin apokryfikirjat.

Apokryfikirjojen erilliset johdannot, jotka käännöskomitea on laatinut, tulee sisällyttää erillisjulkaisuihin kunkin kirjan alkuun. Raamattuun sijoitetuissa apokryfikirjoissa kirjakohtaisia esittelyjä ei käytännön syistä ole mahdollista julkaista, mutta ne voidaan lisätä Raamatun liitteisiin. Ainakin yleisjohdannon apokryfikirjoihin on aina oltava mukana Raamatun liitteissä. 

Vuoden 1992 raamatunkäännöksen otsikkotasot on määritelty otsikkohierarkioina, joita julkaisijoiden on noudatettava. Asetettava apokryfikirjojen toimituskunta huolehtii apokryfitekstien saattamisesta painatuskuntoon. Tässä yhteydessä määritellään myös käännösten otsikkotasot sekä muut julkaisun yksityiskohdat. 

Käännöstyössä tehtyjen sopimusten perusteella apokryfikirjojen käännöksen tekijänoikeudet ovat Kirkon keskusrahastolla. Se tekee sopimukset käännöstyön julkaisemisesta eri tahojen kanssa. Käsikirjavaliokunta pitää perusteltuna, että muiden käännöstyöhön osallistuneiden kirkkojen ja uskonnollisten yhteisöjen eli Suomen ortodoksisen kirkon, Katolisen kirkon Suomessa ja Suomen vapaakristillisen neuvoston kanssa sovitaan erikseen sellaisista menettelytavoista, jotka soveltuvat parhaiten kyseisten tahojen omaan käytäntöön.

4.  Käsikirjavaliokunnan ponsiesitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous 

1. hyväksyy apokryfikirjojen uuden käännöksen, joka sisältää seuraavat tekstit: 

Tobitin kirja 

Juditin kirja 

Kreikkalainen Esterin kirja 

Barukin kirja

Jeremian kirje 

Danielin kirjan lisäykset 

Viisauden kirja 

Ensimmäinen makkabilaiskirja 

Sirakin kirja kreikkalaisen tekstin mukaan

Sirakin kirja heprealaisen tekstin mukaan

Toinen makkabilaiskirja 

Kolmas makkabilaiskirja 

Neljäs makkabilaiskirja 

Manassen rukous

Psalmi 151

Kreikkalainen Esran kirja

2. päättää, että seuraavat apokryfikirjojen tekstit voidaan sijoittaa kirkkoraamattuun (Pyhä Raamattu, Suomen evankelis-luterilaisen kirkon kirkolliskokouksen vuonna 1992 käyttöön ottama suomennos):

Tobitin kirja 

Juditin kirja 

Kreikkalainen Esterin kirja 

Ensimmäinen makkabilaiskirja 

Toinen makkabilaiskirja 

Viisauden kirja 

Sirakin kirja kreikkalaisen tekstin mukaan

Barukin kirja 

Jeremian kirje 

Danielin kirjan lisäykset 

Manassen rukous 

3. päättää, että apokryfikirjat sijoitetaan kirkkoraamattuun erilliseksi liitteeksi Vanhan testamentin kirjojen jälkeen siten, että ne erotetaan Vanhan testamentin kirjoista välilehdellä ja erillisellä otsikolla. Osalla tulee olla seuraava otsikko: Vanhan testamentin apokryfikirjat. Kustantajat voivat julkaista Raamatun laitoksia myös ilman apokryfikirjoja.

4. päättää, että Kirkkohallitus voi sopia kustantajien kanssa kirkolliskokouksen hyväksymien apokryfikirjojen käännösten julkaisemisesta erillisenä julkaisuna. Erillisjulkaisun nimi on Vanhan testamentin apokryfikirjat. Kirkkohallitus voi sopia myös muunlaisista julkaisuista tai teosten julkaisemisesta yksittäin.

Erillisjulkaisuun voidaan liittää seuraavat tekstit:

Kolmas makkabilaiskirja 

Neljäs makkabilaiskirja 

Sirakin kirja heprealaisen tekstin mukaan 

Psalmi 151

Kreikkalainen Esran kirja

5. päättää asettaa seuraavan toimituskunnan huolehtimaan käännöksen viimeistelystä painatuskuntoon: Juha Pihkala (pj.), Anni Maria Laato, Tapio Leinonen, Johanna Räsänen, Kai Vahtola ja Hanne von Weissenberg. Työryhmä voi valita itselleen sihteerin.

Helsingissä 17 päivänä lokakuuta 2007

Käsikirjavaliokunnan puolesta

Juha Pihkala


Johanna Räsänen

puheenjohtaja

sihteeri

Asian käsittelyyn ovat ottaneet osaa puheenjohtaja Pihkala sekä jäsenet Aikio (osittain), Heinonen (osittain), Jouppi, Kaskinen, Knuuttila, H. Komulainen, Koskelo (osittain), Kujala, Mäntyranta, Perttula, Raatikainen, Riikonen, Siukonen, Särkiö.
� Piispainkokouksen esitys kirkolliskokoukselle 1/1984, Vanhan testamentin apokryfikirjojen kääntäminen.


� Perustevaliokunnan mietintö 7/1984 piispainkokouksen esityksestä 1/1984, joka koskee Vanhan testamentin apokryfikirjojen kääntämistä.


� Vanhan testamentin jälkikanonisten kirjojen eli ns. apokryfikirjojen suomentamista käsittelevä osamietintö, sarja 1986: A 2.


� Käsikirjavaliokunnan mietintö 1/1987 raamatunkäännöskomitean mietinnöstä, joka koskee Vanhan testamentin apokryfikirjojen uutta suomennosta.


� Piispainkokouksen esitys 1/1999 kirkolliskokoukselle, Apokryfikirjojen kääntäminen.


� Käsikirjavaliokunnan mietintö 7/1999 piispainkokouksen esityksestä 1/1999, joka koskee apokryfikirjojen kääntämistä.


� Talousvaliokunnan lausunto 2/1999 käsikirjavaliokunnalle, apokryfikirjojen kääntäminen, piispainkokousesitys 1/1999.


� Turun arkkihiippakunta ei antanut lausuntoa apokryfikirjojen käännöksestä. 


� Perustevaliokunnan lausunto 1/2007 käsikirjavaliokunnalle, Kirkolliskokouksen lausunto käsikirjavaliokunnalle 7.6.2006.





